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| IL, 20  Letter from Madmin b. Hasan to Abraham Ben Yijii Summary of the Accounts in sections [B] and [C]
Aden, 1133 . .
To Ben Yiju’s credit:
TS 20.130 Pepper bought with his money 30 bahars
Only the first two or three lines are missing, but the letter is badly muu- Less cash I‘CCCI,VCd by hlm —4 ba/zc?rs
lated by holes, water damage, and smudging. The width is 12.3 cm., that Less Madmun’s commission =1 bahar
! is, wider than the previous letters. Of the length, 45 cm. are preserved; the Balance 25  bahars
paper is woolly, and light gray. The script is that of Madmaun’s clerk, as in Plus the value of the diky +1  bahar, 250 pounds
f‘ II, 13-15, but smaller and slightly more cursive. Less the share of Sheikh Abn Sa‘Td =9 _bakars
il The beginning of the letter is lost; consequently the address is missing, )
since it was customary to write the address on the verso, opposite the Balance 17 bahars, 250 pounds,

large measure
which is equal to 21 bahars, 70 pounds,
small measure

beginning of the letter. The assumption that it was sent by Madmiin to
Ben Yiju is based on the following considerations:

(1) The script. This is not absolute proof; Madmin’s clerk might Sold after deduction of
have served another merchant, although that is unlikely: auctioneer’s fee for 783 Malikt dinars
(2) The two ports on the west coast of India where Ben Yiji used to Less cost of customs, baskets,
live, Mangalore (lines 23, 31, verso, line 5) and Pandara’ina (line porters ~1597, Maliki dinars
25 [see note there]), are repeatedly referred to. 3 Balance 6237, Maliki dinars
(8) Inline 29, a shipment is to be delivered to Abraham b. Fayyams, i
as Ben Yiji does in 11, 249, line 1; cf. I11, 220, lines 1-5. f Debit:
(4) There is no doubt that the nakhuda Abiu Sa‘id to whom Ben Yiju 4 Sugar 5 Maliki dinars
gave a detailed account when both were in India (see II, 26, lines Copper/brass 102 Malikt dinars
3-10), is none other than Aba Sa‘ld b. Mahfuiz, who is mentioned : 100 Egyptian mithqals (dinars), worth 935 Maliki dinars
here, too, without his patronymic, lines 23, 39, and verso, line 13 1 960 Zabidi dinars, worth 960 Malikt dinars
(together with the patronymic, lines 15, 30, and verso, lines 5, 8). ’ Dha Jibla dinars, worth 91%/, Maliki dinars
(5) We have here preciscly the same dealings, order of matters, and 1 Total: 693/, Maliki dinars
‘ tone, which we find in Madmin’s other letters to Ben Yiju. Vari-
: ous details recur, e.g,, the ships of the nakhuda Ramisht (see 11, 16, '._ {For the dating of the letter, see the note to line 9.}
lines 3, 47, and II, 26, line 10), or, e.g., the commodity drky, only fi
mentioned here, line 13, in II, 21, line 5, in II, 24, line 25, in II, 3
27, line 5 {and in II, 30, lines 13—14}, which are also letters from 3 Translation

' Madman to Ben Yija.

(6) As regards Madmiin, we hear from other sources that he used [A. Receipt of a letter and expression of regret about Ben Yiju’s

to fit out ships, see II, 14, line 13 ff, II, 32, lines 2223, as here, sufferings during his voyage]
1. ‘ verso, line 4. i
I | (7) Most or all letters by Madmain sent to India, which have been [The letter of my lord, the most illustrious sheikh, arrived—may God
! identified thus far, are addressed to Ben Yiju.! 3 make permanent your honored position, etc....and bestow upon you]

(1) all the gifts [He has destined for you.] {alt. tr.: [May He protect for
your sake] (1) that which is most suitable of all He has conferred upon

‘ ‘ ! {Note that some of the expressions, which appear here, occur elsewhere in Khalaf b,
Isaac’s correspondence with Ben Yijii, but not Madmin's; see notes to lines 1, 2 and 4. For
a phrase peculiar to Madmiin’s letters, see verso, line 10 and 336, n. 45.}
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you.}? [...and may He]| crush [those who en]vy [you]! (2) It was a most
gladdening letter and a most delightful message; your servant read it
and was made happy® by reading it. (3) I (humbly) ask Him whose power
is exalted to grant us in His mercy a reunion quickly, in (4) the near
future, under joyful circumstances, when things are going well {alt. tr.:
and excellent, pleasant conditions}.*

(5) From what you mentioned—may God preserve your honored
position—your servant learned about your troubles (6) and discomfort
on the sea® and otherwise; I ask God—may He be exalted'—to make
the outcome (7) good.

[B. Accounts for Ben Yiju’s pepper and drky]

The pepper that had been bought for you,® which you mentioned (in
your letter), amounts to (8) thirty bahars; of this you received by your
own hand here in Aden—may God preserve it-—9) in the year 526,
56 dinars (10) for four bahars,? leaving you 26 bahars. (11) (From this) one

? Complemented according to HI, 10, lines 2-5, to which the remnants visible here
fit, {Line 1 begins with the words sélih ma aw(lihu]. Goitein restored here the preceding
words as wa-manna ‘alaybi; similarly in III, 10, line 4 (see 596, n. 7), he restored wa-
manna. However, from 111, 15, line 8 and IV, 13, line 5, it is clear that the first word is
to be restored wa-harasa. This phrase has not been found in any of the letters written by
Madmiin. In the India Book papers I have found it only in these three other letters, all writ-
ten by Khalaf b. Isaac (II, 10 and III, 15 are both addressed to Ben Yija).

3 Arabic masrar. This particular expression of joy at reading a letter received appears also
in 111, 3 (fgt. A), line 3; 111, 10, 7; IIL, 15, line 10; IV, 13, line 8 (all from Khalaf b. Isaac);
I1, 421V, 15, line 2 (from Joseph b. Abraham); IV, 64, line 5; IV, 65, line 3.

* Arabic muwdjaha... dli “lFabwil al-sirra wal-umir al-hasana al-qarra. Muwdijaba,
‘meeting,” is used by Khalaf b, Isaac in IV, 19 (and by a later Adenese merchant in II, 65,
line 8). Al-sdrra also means ‘calm.’ The same rhymed parallel with the former expression, a/-
sdrra. .. al-gdrra, also appears in II, 56, line 9, written for Mahriiz b. Jacob by Ben Yiji}

* On the journey from Aden to India. {This presumably refers to Ben Yiji's first jour-
ney to India.}

¢ Madman had agents and business friends on the west coast of India, who bought
pepper for his Mediterranean customers, just as had been done for his father Hasan b.
Bundar before him; see I, 12, lines 6-7; I, 2, lines 10-13, and passim in chap. 1.

7 The year 526 A.H. = Nowv. 23, 1131-Now. 11, 1132 C.E. Since Madmiin closes here
the account for the preceding seafaring season, our letter was written in 1133. For ‘clos-
ing the account,’ see Goitein, Med. Soc., 1:451, n. 81. {Ben Yiji was established already in
India sometime before Oct. 17, 1132; see 111, 17.}

8 Ben Yija received 14 dinars per bakar; a year later (in 1133) the price was 37 dinars
(see line 20). The excessively low price of 14 dinars in 1132 is to be explained by the
assumption that the pepper arrived in Aden when the Egyptian merchants had already
sailed home. No one would offer pepper (or anything else) for sale at such a time. {CF. II,
23, lines 23-28.} But Ben Yiju needed that money for his trip to India.
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bahar is to be deducted for ‘the share,” as is the case with all merchants
who have pepper bought for them, (12) leaving you after the discount!®
25 bahars; (13) for the value of the drky'' a bahar and 250 (pounds), of
large measure. Total: (14) 26 bahars 250 pounds.

From this the following deductions had to be made: (15) nine bakars of
large measure'? for Sheikh Aba Sa‘id b. Mahfuz," (16) leaving 17 bahars
and two hundred and fifty pounds, (17) that is, twenty-one bakars and
seventy pounds of small measure. The ‘tithe,”'* (18) the baskets of palm
leaves, and the porter—159Y, dinars.

? Arabic gisf, the commission taken by Madmiin for pepper bought for other
merchants in India. It amounted to 5%, see margin, below. The words ¢ist, share,
and qust, costus (see page 256, n. 10), are spelled in the Geniza either with s (which
is correct), or, for phonetic reasons, with 5. Here, in line 11, s was changed into s
{or vice versa}, butin line 55 the clerk forgot to make the correction. {The reference to loss
(below, page 335) associated with pepper seems to be related to the shipwrecks mentioned
there. Accordingly, perhaps gist here is to be understood as #agsit, the sharing of loss from
shipwrecked or jettisoned cargo; see page 163, n. 40.}

19" Arabic musamaha. Ben Yiju, as a new customer, received a considerable discount;
he was charged for thirty bahars only one bahar (instead of one-and-a-half, which would
have been 5%). Moreover, Madmun certainly recognized that Ben Yiju was a capa-
ble and reliable person and, as their correspondence shows, entrusted him with many
errands. {For the samaba (), see Goitein, Med. Soc., 1:196 ff}

" ‘When we learn here that Ben Yija had imported drky to Aden and when Madmiin
reports in II, 24, line 25, below (a letter sent from Aden to India) that “no diky has
arrived this year,” it is evident that this was a commodity traveling from west to east.
The Mulakhkhas al-Fitan (see List of Works Cited) notes indeed, al-drky al-‘qrby al-Dahiakt,
imported from Dahlak on the southwestern coast of the Red Sea (communication by
R. B. Serjeant). In II, 21, lines 4-5, Madmaun sends to Ben Yiju (from Aden to India)
“one-and-a-half bahars of diky, costing 24'/> (Maliki) dinars, inclusive of the cost of the
wickerwork basket and the exit toll.” In the fragmentary letter II, 27, lines 5-7, the
mighty general and businessman Bilal b. JarT, repeatedly Madmun’s partner in com-
mercial ventures, buys all the drky for himself, and it seems that the merchandise had
been sent by the ruler of Dahlak, mentioned ib., line 3. Price and quantity (ca. 450
pounds) show that the drky was an important item of the India trade. The manner of
packing in a wickerwork basket and the notation of weight (not of the number of pieces)
suggest that this was a coarse natural product, not a shipment of textiles.

2 For the two types of the standard weight bahdr see 322, n, 4.

* Abu Sa‘d b. Mahfuz (in Hebrew Halfon b. Shemarya) Ibn Jamahir (or, rather:
Jumayhir)}, mentioned in this letter seven times (lines 15, 23, 30, 39, verso, lines 5, 8, 13)
was a prominent Egyptian India trader and public figure. See Goitein, Letters, 336. {For
this Ibn Jamdhir, see further id., Yemenites, 366 (Index), and esp. 69, n. 15, where the Ara-
bic and Hebrew names are identified as referring to the same person; id., Med. Soc., 6:48;
IL, 79, line 4, 11, 24v, line 17; IV, 15-11, 42, lines 23-24; II, 70, above, pages 149-50.}
Since no explanation is given here, the delivery to him of a part of Ben Yiji’s pepper
(instead of cash) had been prearranged. Abii Sa‘d probably had ordered the pepper
sent on to Egypt at the beginning of the next seafaring season.

1 {Arabic ‘ushir; seeIl, 16, line 11 and page 322, n. 6.}
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(19) I sold the pepper for you at the highest price obtained by anyone,
namely, for (20) 37 (dinars) per bahar."® The total falt. tr.: proceeds}, after
(the fee of ) the auctioneer, (21) is 783 dinars, leaving you (22) 623%,
dinars.

i

[C. Shipments to him of sugar, copper/brass, Egyptian dinars, and
Yemenite gold coins from various mints]

You owe (23) the price of the sugar, which is to be delivered (to you)
by Sheikh Abai Sa‘id in Mangalore, (24) five dinars. In the ship of the
nakhuda Ramisht, I sent for you (25) to Pandara’ina (Fandarayna)'® with
the nakhudi Ahmad b. Bakhtiyar a bag of (26) red copper;'” the number:
ten pieces; the weight: a bahar and a half; (27) the price: 102 dinars.
Also, they exempted me from freight charges.'® (28) Please take delivery
of this from the nakhuda Ahmad b. Bakhtiyar.'® He also has (29) a bag of
copper for Sheikh Abraham b. Fayytmi.*

15 Other prices at approximately the same time: 34 dinars (II, 16, line 9); 30 dinars
(I1, 14v, lines 3-5); 23 dinars (IT, 23, line 28) {38 dinars (IV, 1511, 42, line 27); {317 dinars
(in II, 65, margin, line 4, where it is described as a high price, about 1180); later in 1199,
45 dinars (11, 66v, line 6)}.

16 Spelled frdrynk, present day Pantalayini, south of Cannanore, often mentioned
since pepper was exported from there. See Magbul Ahmad, India, 83. {Also identified
as Pantalayini Kollam and Panderani; see Nainar, Arab Geagraphers, 34=35; Tibbetts, Arab
Navigation, 199, 201, 457, 458; Magbul Ahmad, “Hind,” 406b. Goiteins transcription
Pandar#’ina shows the similarity with the modern toponyms (see below). The usual spelling
in the Arabic sources is fisdrynh (in Ibn Battiita’s account, however, it is spelled with final %
see below). Exactly this spelling, fidrynb, is used elsewhere in the India Book papers (11,
10, line 24; 111, 18, sec. A, lines 4, 7; but in sec. E, line 5, it is fidryn—Abraham Ben Yiji,
the writer of that text often spells 22 marbita with alif; for spelling alif, i.e., alif magsira,
for td marbira in Judeo-Arabic texts, see Blau, Grammar, 44). Both Nainar and Tibbetts
transcribe Fandarina, rather than Fandrayna. This is not only dissimilar to the assumed
modern identifications but is disproved by the spelling here (II, 20, line 25), which suggests
that 4 follows r.

17 Arabic suff. For the meaning of this term, see page 555, n. 11.}

18 Since Madmiin was also a shipowner, the freight for the comparatively small ship-
ment was waived, in the expectation that this favor would be reciprocated occasionally.
Ben Yiji is reminded that he owes this saving to Madman.

19 Ramisht was the proprietor of the ship and Ahmad b. Bakhtiyar (‘Lucky,” Persian)
its captain or overseer-bursar. For other Persians connected with seafaring, see page 206,
n. 6. {On Goitein’s interpretation that nakhudi means here ‘overseer-brusar’ (purser), see
the discussion in page 126. For Bakhtiyar the ship’s captain see II, 23, line 43.}

2 See 11, 24v, lines 1-2 {and III, 22v, lines 4-5} and accompanying notes, where he
is also mentioned.
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I sent (30) to you with Sheikh Abt Sa‘Td b. Mahfuz, in the ship (31)
al-Mubarak,?' to Mangalore—may God ordain his {ale. tr.: its} safe
arrival—100 Egyptian (32) mithgals,”® worth 253 dinars, and also with
him (33) 260 Zabidi dinars, matching Maliki (dinars) in weight.? (34) I
have also sent you some fine Jibli zisafi (half-dinars)** [...] (35) a weight
of 21, dinars, a total of [...] (36) [[3]] 623" dinars |...] (37) My lord,
please take delivery of this from the two aforementioned (people) [... ]

[D. Business from Ben Yiju’s previous letters; Madmiin regrets that he
was unable to fill some orders]

(38) You had mentioned that I would get the legal document signed
{alt. tr.: written} by you® fr[om] (39) Abu Sa‘1d. I have already received
this. As for what you had mentioned ab[out] (40) [... that you did not
r]eceive it from me in Aden for the value of the pepper, (41) my lord’s
account is wrong—you only imagine it. I have the list. (42) [What is
(written) in the a]ccount book falt. tr.: :...imagine it. What is written
with me [in the a]ccount book} is more exact.”

Concerning your orders to purchase (43) various items,?” you know, my
lord, of all the responsibilities I have {alt. tr.: of all my preoccupations}®®

2 {Madmiin’s new ship, which sailed the Aden-Mangalore route. See verso, lines 4-6;
11, 55, line 45 (see there for the translation in the continuation here ‘its’). For the names of
this and other Indian Ocean ships, sce page 141 (n. 82), 159 (n. 18).}

22 Used here, as in II, 16w, line 15-16, in the sense of (Egyptian) dinars.

2 On the turbulent history of Zabid, the capital city of the flat land on the west coast
of Yemen, at the time of the writing of this letter, see Chelhod, “Zabid,” 59-63. Match-
ing in weight: Arabic muratala bil-malikiyya; see Lane, Diclionary, s.v., ril.

2+ For Dha Jibla, then the capital of southern Yemen, see I, 35, III, 31-33, and 38,
VII, 64.

2 Arabic al-hujja “llat? bi-khattih, which could also mean ‘written by you.” {In my opin-
ion the latter translation is preferable; for ‘signed by, one would expect... ‘alayhd khattub.}
Ben Yijj‘a was an accomplished scholar and calligrapher.

% Arabic daflar Reading uncertain. Account books were admitted in Jewish (and
Muslim) courts of that period as supporting evidence. Cf. I, 13, fol. 677, line 11. {See
202, n. 22. ‘T have the list’ translates wal-thabt ‘indi. Goitein restored wa-inna ma at the
beginning of line 42, but the lacuna seems too small to have accommodated this phrase.
For the alternative translation, which I have suggested, cf. VI, 26 line 3, wa-huwa mathbit

[i dafiaribi, ‘it is written in his (Madmun’s) account book.’}

" Arabic tafdryg. {According to Piamenta, Dictionary, 373, tafariq is plural of raftiga,
meaning retail business, which suggests here: retail items. The term also appears in 11, 23,
line 50; 11, 24, line 23, verso, line 20; II, 46, line 31; III, 10, margin; I, 21a, lines 4, 8.

2 Arabic ashghal. Madmiin was also the representative of merchants and Nagid. Cf. II,
26v, line 5, where he also comments on his preoccupation with ashghdl. In 11, 62, line 6, we
read of the Egyptian Nagid Mevorakh's preoccupation with the affairs (ashghal) of state.
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besides (44) (the business of ) the ships, and this is something which take.s
time. Especially in this (45) year, no imports® arrived from Zabid unt:ll
the ships had sailed (from here), (46) since they had remained in their
city to celebrate the holiday, and then {alt. tr.: and will} set sail from (47)
Zabid after the holiday.® Gl[ass] also is n[ot to be found] in Aden.*!
(48-50) [...]* (51) [...] this [...], God willing. As for what you men-
tioned (52) [...to buy] silver for the value of the pepper, but nothing
has been heard (53) [.. ] falt. tr.: (52) [...about buying] silver from the
proceeds of the pepper, nothing prevented me® (53) [from buying]! the
silver, except that it was expensive—five dithems (weight) (54) [of 51.lver,
costing—x] dinar(s), but {alt. tr.: and} I didn’t dare to buy you this at
that (55) [price.?* As for] the ‘share,” which I charged you for the pep-
per (56) [..., I reduced] it a great deal, since the sum of all amounted
to [Margin] [...]* of the merchants.../There is an agreement between
me and them that of every one hundred bahdrs of large measure (they
receive) 95 bahars.*®

» Arabic jildb also means ‘small boats’; see the note to II, 29, line '12. Likewis.e, 'the
word could be vocalized jallib, which means ‘wholesale merchant’; see Piamenta, Diction-
“ax 0. 13 3 >

,};°7Z'lbid is situated inland. For its port city of Ghulayfiga see III, 25. By ‘holiday
(Arabic %) certainly a Muslim holiday is intended, namely the festival of the breaking
of the fast of Ramadan, which, in 1133, fell on July 26. Normally, our letter presumes,
the merchants of Zabid did business in Aden, before sailing to India. That year, because
of the delay caused by Ramadan, they sailed directly to India. Hence goods manufac-
tured in Zabid and ordered by Ben Yiju, were not available in Aden that year.

31 Glass vessels were sent regularly from Aden to India, either as merchandise or as
resents. .
P 32 {The text of these lines is too fragmentary to translate. Perhaps the word Tkbbbh in
line 48 is connected with al-Lakhaba, a place not far from Aden where glass was produced;

see 11, 26, line 7.

% For Goitein’s fiz-lam yusma', 1 read: fa-lam yamna'ni.} )

3 About the scarcity and hence the high price of silver, see V, 14, line 8. However,
in another letter of Madmin to Ben Yijt, he noted that he did send to him silver bars
worth about one dinar per five dirhem weights, II, 26, lines 15-16.

% Approximately 20 words are missing, . .

% See the notes to lines 11-12, above. The Mediterranean merchants buying pepper
through Madmiin paid him for 100 bahars, but received only 95, that is, granted him a
commission of 5%.

St
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[E. Losses suffered by Madman and associates; fitting out of a new
ship, al-Mubarak (the Blessed), to sail from Aden to Mangalore in
southern India]

I'incurred losses on ships in this business of pepper belonging to the
merchants and on expenses for the ship’s equipment, for which I paid
{alt. tr.: and for the loss of the tolls* for the ship that we paid}, approxi-
mately 4,000 dinars.* There has not occurred to anyone such a thing,
{alt. tr.: No one ever suffered such a calamity.} And all [...] [Verso] (1)
[...May God], the Exalted, recompense and replace what has been lost!
And after this (2) [so-and-so] paid me 2,100 dinars for the ship, a price
(3) falt. tr.: the highest bid}* absolutely [unheard of ]. He did not accept
this, but charged me with (4) [...* I asked God], the Exalted, [for guid-
ance and] fitted out the ship (5)—the [Mubara]k—which will sail to
Mangalofe under the supervision of Sheikh Aba Sa‘id b. Mahfuz {lit.,
T outfitted the ship... through the agency of Sheikh...to Mangalore’}.*!
(6)—may God ordain his {alt. tr.: its} safe arrival! T have done so dread-
ing that [enemies] (7) and whoever has no good in him would gloat over
my misfortune.*?

[F. Gifts and greetings|

I'sent you with Sheikh (8) Abt Sa‘d b. Mahfiiz half a basket of dates®
and a piece {alt. tr.: unit} of (9) ros[e water]* and two [ruba] Syyas of

¥ {Arabic mu’'an. See pages 171-72, n. 23.

%8 Maliki dinars.

% 1 read thaman [...] raqilya) (the larter word was not deciphered by Goitein), for
which, cf. Dozy, Supplément, 1:550, rqy IV: irqa’ al-thaman, “prix mis par un acheteur.”}

* It is unfortunate that the beginnings of the first four lines of verso are destroyed.
One would like to know who paid 2,100 dinars for the ship; perhaps it was Bilal b. Jarir
the business partner of Madmin and later ruler of Aden (sec the Index).

" {Arabic wa-jabbaztu al-markab...yaday al-shaykh...ila manjalar. It is not dlear,
whether Abii Sa‘id supervised the sailing, as indicated in Goitein’s translation, or was in
charge of the merchandise shipped by Madmiin and its delivery, as above, lines 29-31, and
in the continuation here. On the meaning of jabhaz, see 317, n. 29.} ‘

*# Madmun wished to show that he was not broken by the great losses incurred. {On
gloating over a rival’s misfortunes in the Geniza papers, cf. III, 32, lines 23-26, and see
Goitein, Med, Soc., 5:303-5.} .

# As in II, 16v, line 3. No weight or price, of course is indicated here, since these
were presents.

# {CE. 11, 269, line 12, the same item. Rosewater was imported to India from West Asia;
cf. Abraham, Merchants Guilds, 178. For its uses, see Lev and Amar, Medicinal Substances,
102; Lev, Medicinal Substances, 276. For git‘a, lit., ‘piece’ = ‘unit,” see page 168, n. 1.}
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. I, 21-24  Letter from Madmiin b. Hasan to Abraham Ben Yyu:
‘o to collect this, my lord, (10) and may T > -
o A i S o SR R s v
you think wi : :

to do any errand for you. (11) May you be granted complete well-being Aden, {ca.} 1135

1
and the mercy of (12) [Go.d, and _His Elessi.nfs_](.! And fesz:)c: B % 1L, 21. TS NS J 241
(13) I sent you with Sheikh Aba Sa‘id a ruba‘iyya o p. L IL, 22, TS NS J 240

IT, 23. TS 20.137

II,24. TSNS J 1
No. II, 23, lines 9-22, was published by Goitein, “Kish,” with the text
transcribed in Arabic characters and translated in English.
The four fragments are connected with one another in the following
way:
I}i, 21, written by Madman’s clerk (see the introduction to II, 13-15),
contains 15Y; lines on recto and 10 on verso. The section IL, 21, lines
) 516, is identical with II, 22, lines 1—1 9, which is in the hand of Madman.
No. I, 21s, lines 1-10, the end of the letter, overlaps with I, 24y, lines
12-23, a postscript by Madman, added to the clean copy I, 24, written
by the clerk.!

I, 23, written by Madmiin (50 lines, but missing at the beginning and
! end), is continued almost immediately in the preserved part of the scribe’s
copy II, 24, for the sum of 685 dinars owed by Ben Yija in II, 23, line 37,
is matched by the sums of 653 +32 dinars owed to him in II, 24, lines
5-6.

Altogether, parts of three copies of the letter have been identified, as
follows:

(al) II, 22. This is a small section of the original written by Madmiin
that belongs to the opening part of the letter Although a tiny and much
tattered fragment, it is not without value, for the lines 12—18 do not occur
in any of the other copies.

Ben Yiju used the blank verso for making notes. Because of the poor
state of the manuscript, I did not attempt to decipher them. {These are
the same kind of orderly written accounts, only very poorly preserved, as
those written on II, 23y, which are presented below as 11, 18. One of those
written here begins Hisib ibn kbilati labu bi-wazn ‘adan khamsin (?) mithgil
[.. Jbrubu minka f; fiknar, “the account of the son of my maternal aunt: To
his credit in Adenese weight fifty mithqgals, from which T [.. .J him in Faknir
(place on the Malabar Coast north of Mangalore; see I1, 55, line 36) [.. g7
The son of Ben Yiji's maternal aunt is also referred to in 111, 18 [E], lines
3—4, 7, where we learn his name: Abu I-Khayr Ibn al-Minqar.}.

(a2) IL, 23. The main part of the original written by Madmiin. Its width
elsewhere in the India Book papers. because it was used for wash- is 12.2 cm., almost identical with the width of 11, 20. OF its length, 47 cm,,

€ 1n the . as precious A X .. . .
# “This line is a postscrip t.'}lyGlg(s)t:l Sfeailf (‘;t;lorpif exposed to inferior cleaning agents. comprising 50 lines, have been preserved. There is a gap, perhaps a large

; i d easi e R h
ing clothes, which could ez to Egypt; it is likely that the soap
Soap was an important article of exp;r;f;c:gnﬂlir:::l;, HI,gf),y,plinc 17; 111, 9, line 25, to

i i an; it h: t been found
# The same phrase in II, 16v, line 33 f{written by Madmiin; it has no

h d in 11, 23, line 48; I1I, - his nati try. {Soa
:ler';unfsazr?r;lemhant living in India {Ben Yijal vﬁ}s r2n7a dfii:lr; Ilnzs} nﬁ‘fﬁg:}ﬁnz o{f th[:: ! {For sending multiple copies of letters or accounts, see page 9 (n. 23) and below, verso,
is mentioned by Ben Yiji also in II, 24, line 21; 1II, 273, ’ line 1.

human body was done with ushnan soda ash. See below, 425.




